
 
Leviticus Chapters 19 and 20 (Parshat Kedoshim)

English version to be sung to the Torah tropes by Len Fellman 

19:1 Then spoke YHWH  to Moses, saying,

2 [You must speak] [to the whole community]—[B’nei Yisrael], and say to them : “Holy [must you be], 

because [indeed holy] [am I], YHWH your God.

3 [Each person] [must to his mother] [and to his father] [show respect],[and My sabbaths]observe. 

I am YHWH your God.

4 [Do not turn][ to worthless gods]. And gods[cast in metal], do not make for yourselves, 

I am YHWH your God.

5 [If you should decide] [to offer up] a sacrifice of well-being to YHWH 

[so as to be accepted on your behalf]: [you must make it].

6 [On the very day] [that you sacrifice it], [you must eat it]; [or on the next day].

[What is left] on [the third day] [must in fire] be burned.

7 [But if in fact] any at all should be eaten on [the third day], tainted meat it turned into ; it is not accepted.

8 [Those who eat it]—their guilt [they must bear]: what is holy to YHWH [he has profaned]. 

[He will be cut off]—the person who did this —[from his people].

9 [When you reap]the harvest[of your land],[you must] [not finish off] 

the edge (peah) of your field in your reaping. The gleaning of your harvest  you must not gather.

10 Your vineyard [you must not] glean.  Individual grapes of your vineyard , [you must not]pick up.

For the poor and for the stranger [you must leave them]. I  am YHWH your God.

11 You must not steal. You must not deceive, nor may one deal falsely—a man to his fellow.

12 Do not swear by My name with falsehood, [thereby profaning] the name of your God . I am YHWH. 

                  Lev Chapters 19 & 20 Torah Reading HE - Parshat Kedoshim.odt   Page 1 of  6

ר׃ א יט אֹמֽ 
ה ֵּל ֥ ל־ֹמֶׁש� ר ְיהוָֹ֖ה א� ֥ 
ב ַוְיַדֵּב
ל ְוָאַמְרָָּת֥ ֛ 
י־ִיְְׂשָרא 
ת ְֵּבנ ל־ֲעַד֧ ל־ׇּכ$ ר א� ֞
ַַּדֵּב

ה י ְיהוָֹ֥ י ָק֔דוֶֹׁש ֲאִנ֖ ים ִָּתְה֑יּו ִׇּכ֣ ם ְקדִֶֹׁש֣ ֖ ה� 
ֲאל
ם׃  ֽ יכ� 
אּוגֱאֹלה יֶׁש ִאּ֤מוֹ ְוָאִבי֙ו ִָּתיָר֔  ִא֣

ם׃ ֽ יכ� 
ה ֱאֹלה י ְיהוָֹ֥ רּו ֲאִנ֖ י ִָּתְֶׁשֹמ֑ ת־ֶַׁשְֵּבֹתַת֖ ְוא�
הד ָכ֔ 
י֙ ַמֵּס 
אֹלה ֽ 
ם ו ֱאִליִל֔ ל־ָה֣  ַאל־ִָּתְפנּ֙ו א�

ם׃  ֽ יכ� 
ה ֱאֹלה י ְיהוָֹ֥ ם ֲאִנ֖ ֑ א ַתֲעְׂ֖שּו ָלכ� ֹ֥ ה]לוי[ל
ם ֖ ְרצְֹנכ� ים ַליהוָֹ֑ה ִלֽ ַ֥בח ְֶׁשָלִמ֖ י ִתְזְֵּב֛חּו ז� ְוִכ֧

הּו׃  תוִָּתְזֵָּבֻחֽ ֳחָר֑ ּמ$ ל ּוִמֽ ֖ 
ָאכ 
ם י ֛  ְֵּב֧יוֹם ִזְבֲחכ�
ף׃  ֽ 
ֶׁש ִיָָּׂשר ֖ 
י ֵָּבא זְוַהּנוָֹת֙ר ַעד־֣יוֹם ַהְְּׁשִליִֶׁש֔

י ִִּפּ֥גּול ֖הּוא ל ֵַּבּ֣יוֹם ַהְְּׁשִליִֶׁש֑ ֖ 
ָאכ 
ל י ָאכֹ֥ 
ם ה ְוִא֛
ה׃  ֽ ָרצ� 
א י ֹ֥ אחל ְכָלי֙ו ֲעוֺ֣נוֹ ִיָָּׂש֔  ְוֹאֽ

ֶׁש ֥פ� ה ַהּנ� ל ְוִנְכְרָת֛ ֑ 
ֶׁש ְיהוָֹ֖ה ִחֵּל ד� ת־קֹ֥ י־א� ִׇּכֽ
יָה׃  ֽ ַעּמ� 
וא מ ירטַהִה֖ ת־ְקִצ֣ ֙ם א�  ּֽוְבֻקְצְרכ�

ר ת ְָׂשְדָ֖ך ִלְקצֹ֑ ה ְִּפַא֥ ֛ א ְתַכֵּל� ֹ֧ ם ל ַאְרְצכ�֔
ט׃  ֽ 
א ְתַלֵּק ֹ֥ יְרָ֖ך ל ט ְקִצֽ ק� ֥ איְול� ֹ֣  ְוַכְרְמָ֙ך ל

֙ר 
י ְוַלּג ָעִנ֤ ֽ ט ל� ֑ 
א ְתַלֵּק ֹ֣ ט ַׇּכְרְמָ֖ך ל ר� ֥ ל ּופ� ֔
ְתעוֹל
ם׃  ֽ יכ� 
ה ֱאֹלה י ְיהוָֹ֥ ם ֲאִנ֖ ב ֹאָת֔ ]ישראל[ַָּתֲעזֹ֣

א־ְתֶַׁשְֵּק֖רּויא ֹֽ בּו ְולֹא־ְתַכֲחֶׁ֥שּו ְול א ִָּתְגֹנ֑ ֹ֖  ל
יֶׁש ֵַּבֲעִמיֽתוֹ׃  ייבִא֥ א־ִתְָּׁשְב֥עּו ִבְֶׁשִמ֖ ֹֽ  ְול

ה׃ י ְיהוָֹֽ יָך ֲאִנ֥ ֖ ם ֱאֹלה� ֥ 
ת־ֶׁש ר ְוִחֵַּלְלָָּת֛ א� ק� ַלְָּׁש֑
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19:13 Do not defraud your neighbor . Do not commit robbery. 

[Don’t keep overnight] the wages [of the hired man] with you, [until morning].

14 Do not curse the deaf. Before the blind, do not put [a stumbling block].

[end aliyah] You must fear your God .  I am YHWH. 

15 Do not commit a perversion of justice. Don’t favor [the face of a poor person], 

and don’t favor the face [of a big person]. Evenhandedly you must judge your fellow. 

16 Don’t traffic in slander among your people. Don’t stand by at the blood of your neighbor. I am YHWH.  

17 Don’t hate your brother in your heart, 

but rather [reprove openly] your fellow––so that you not bear––on his account––sin. 

18 [Don’t take vengeance] [or bear a grudge] against members of your kinfolk. 

Rather love your neighbor as yourself. I am YHWH.  

19 [My laws––My chukkotai]––you must observe. 

[As for your livestock]: [don’t let them breed] [in different kinds]. Your field: don’t sow with two kinds. 

A garment of two kinds––a shatnez–– you must not place upon yourself. 

20 [If there should be a man] who lies with a woman [with emission of seed], 

and she is a handmaid [who had been promised] to a man;

[and as for her redemption], she has not been ransomed, or her freedom [has not been] [given her], 

reparation[will be supplied]. They will not be put to death , for she has not been freed.

21 [He must bring] [his guilt offering] (asham) [before YHWH] at the entrance of the Tent of Meeting: 

a ram of asham.

22 [And atonement] will be made over him by the priest [with the ram] of asham before YHWH 

for the offense which he has committed.[It will be] [forgiven him]—

[end aliyah] the offense that he has committed.
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ליג א ִתְגזֹ֑ ֹ֣ ֲעָ֖ך ְול ֽ 
ת־ר ק א� א־ַתֲעֶׁשֹ֥ ֹֽ  ל
ר׃  ק� יר ִאְָּתָ֖ך ַעד־ֵּבֹֽ ת ְָׂשִכ֛ ין ְִּפֻעֵַּל֥ א־ָתִל֞ ֹֽ ידל

ן ֖ 
א ִתָּת ֹ֥ ר ל ֔ 
֣י ִעּו 
ֶׁש ְוִלְפנ ֔ 
ר 
֣ל ח 
לֹא־ְתַקֵּל
ה׃  י ְיהוָֹֽ יָך ֲאִנ֥ ֖ ֱאֹלה� 
אָת ּמ ֥ 
ל ְוָיר שניִמְכֶׁשֹ֑

טטו)חמישי(  ֙ל ֵַּבִּמְֶׁשִָּפ֔ ו�  לֹא־ַתֲעְׂ֥שּו ָע֙
֣י ָג֑דוֹל 
ר ְִּפנ ְהַַּד֖ א ת� ֹ֥ ל ְול י־ָד֔ 
א ְפנ לֹא־ִתָָּׂש֣

ָך׃  ֽ ט ֲעִמית� ק ִָּתְֶׁשִֹּפ֥ ד� ֖ ְך ָרִכי֙לטזְֵּבצ� ֤ 
ל 
 לֹא־ת
ה׃ י ְיהוָֹֽ ָך ֲאִנ֖ ֑ ע� 
ם ר ד ַעל־ַַּד֣ א ַתֲעֹמ֖ ֹ֥ יָך ל ְֵּבַעּמ�֔

ַחיז ֤ 
ָך הוֹכ ֑ יָך ִֵּבְלָבב� ת־ָאִח֖ א־ִתְְׂשָנ֥א א� ֹֽ  ל
ְטא׃ ֽ 
יו ח א ָעָל֖ ָך ְולֹא־ִתָָּׂש֥ ת־ֲעִמית�֔ יַח֙ א� ָּתוִֹכ֙

ָךיח ֣י ַעּמ�֔ 
ת־ְֵּבנ א־ִתֹּטֹ֙ר א� ֹֽ ם ְול א־ִתֵּקֹ֤ ֹֽ  ל
ה׃  י ְיהוָֹֽ ֲעָ֖ך ׇָּכ֑מוָֹך ֲאִנ֖ 
ַהְבָָּת֥ ְלר יטְוָאֽ

יַע ְמְָּתָ֙ך לֹא־ַתְרִֵּב֣ רּ֒ו ְֵּבה� ת־ֻחֵּקַֹת֮י ִָּתְֶׁשֹמ֒ ֽ א�
ד ג� ֤ ִים ּוב� ע ִׇּכְלָא֑ ִים ְָׂשְדָ֖ך לֹא־ִתְזַר֣ ִׇּכְלַא֔

יָך׃  ֽ ה ָעל� ֖ א ַיֲעל� ֹ֥ ז ל ֔
ַעְטנ ִי֙ם ֶַׁשֽ יֶׁשכִׇּכְלַא֙ ִא֠  ְו֠
וא ַרע ְוִה֤ ה ִֶׁשְכַבת־ז�֗ ת־ִאְָּׁש֜ ב א� י־ִיְֶׁשַׇּכ֨ ִׇּכֽ

ָתה א ִנְפַָּד֔ ֹ֣ ֙ה ל 
ְפַּד יֶׁש ְוה$ ת ְלִא֔ פ� ֣ ֱחר� ִֶׁשְפָח֙ה נ�
א ֹ֥ ֛ה ל ת ִָּתְהי� ר� ּה ִֵּבֵּקֹ֧ א ִנַָּתן־ָל֑ ֹ֣ ה ל ֥אוֹ ֻחְפֶָׁש֖

ֶָׁשה׃  א ֻחִָּפֽ ֹ֥ יאכאיּוְמ֖תּו ִׇּכי־ל ִב֤ 
 ְוה
ד ֑ 
ל מוֹע ה� ַתח ֹא֣ ֖ ל־ִּפ� יהוָֹ֔ה א� ת־ֲאֶָׁשמוֹ֙ ַלֽ א�

ם׃  יל ָאֶָׁשֽ ֖ 
ילכבא ֤ 
ן ְֵּבא ֜
יו ַהׇּכֹה ֩ר ָעָל֨  ְוִכִּפ�
א ר ָחָט֑ ֣ ֣י ְיהוָֹ֔ה ַעל־ַחָֹּטא֖תוֹ ֲאֶׁש� 
ָאֶָׁש֙ם ִלְפנ ָהֽ

א׃ ר ָחָטֽ ֥ ַחָֹּטא֖תוֹ ֲאֶׁש� 
ח ֔לוֹ מ ְוִנְסַל֣
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19:23 [And when you come] [to the land], 

and you plant [any kind of tree] for eating, treat as uncircumsized foreskin —its fruit.

For [a full three years] it [will be for you] as a foreskin. You must not eat it.

24 And in [the fourth year] will be [all its fruit] consecrated in a feast of praise to YHWH. 

25 And [in the fifth year] you may eat its fruit, to increase for you its yield. I  am YHWH your God.

26 You must not eat [over* the blood]. Do not practice divination , and do not interpret omens.        

27 [Do not] [round off] [the side-growth] (peah) of your head,

[and do not] [shave off]––to disfigure––the side-growth of your beard.

28 A gash—[to mourn for a person]—[you must not] make [on your flesh]. 

Inscribing a tatoo you must not do to yourself. I am YHWH. 

29 Do not degrade your daughter [and make her a harlot],

[so as not to prostitute] the land, and filled be the land with depravity.

30 My sabbaths [you must observe], [and my sanctuary] [you must revere]. I am YHWH. 

31 [Do not turn] to ghosts [or familiar spirits]. [Do not inquire] [to become unclean] (tamei) by them. 

I  am YHWH your God.

32 Before [one with gray hair] [you shall rise]. [You must honor] the face of the elderly. 

[end aliyah] Be in awe of your God . I am YHWH. 

33[If there should come] [to dwell with you] a stranger in your land, let there be no mistreatment of him.

34 [Like a native]—[like one born among you]—shall be to you 

[the foreigner who comes] | to dwell [in your midst].

[You must love] him [like yourselves], since strangers you were in the land of Egypt. I am YHWH. 

35 You shall do no injustice in judgment: [in measurement], [whether in weight] or in volume.
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*cf. Robert Alter

ץכגשלישי  טז ר� ל־ָהָא֗ אּו א�  ְוִכי־ָתבֹ֣
ְרָל֖תוֹ ם ע$ ֥ ל ַוֲעַרְלָּת� ץ ַמֲאָכ֔ ֣ 
ל־ע ֙ם ׇּכ$ ּוְנַטְעָּת�
ים ִל֖ 
ם ֲער ֛ ֥ה ָלכ� ים ִיְהי� ת־ִִּפְר֑יוֹ ֶָׁשֹ֣לֶׁש ֶָׁשִנ֗ א�

ל׃  ֽ 
ָאכ 
א י ֹ֥ ֖הכדל ת ִיְהי�  ּוַבְָּׁשָנ֙ה ָהְרִביִע֔
ה׃  ים ַליהוָֹֽ ֶׁש ִהֵּלּוִל֖ ד� ל־ִִּפְר֑יוֹ קֹ֥  ּוַבְָּׁשָנ֣הכהׇּכ$

ם ֖ יף ָלכ� ת־ִִּפְר֔יוֹ ְלהוִֹס֥ אְכלּ֙ו א� ֹֽ ת ָּת ַהֲחִמיִֶׁש֗
ם׃  ֽ יכ� 
ה ֱאֹלה י ְיהוָֹ֥ אכוְָּתבּוָא֑תוֹ ֲאִנ֖ ֹ֥  ל

נּו׃ ֽ 
א ְתעוֹנ ֹ֥ א ְתַנֲחֶׁ֖שּו ְול ֹ֥ ם ל תֹאְכ֖לּו ַעל־ַהַָּד֑
יתכז א ַתְֶׁשִח֔ ֹ֣ ם ְול ֑ ת רֹאְֶׁשכ� פּו ְִּפַא֖ א ַתִֵּק֔ ֹ֣  ל

]ָך׃  ֽ ת ְזָקנ� ת ְִּפַא֥ ֖ 
אכחא ֹ֤ ֶׁש ל פ� ט ָלנ�֗ ר� ֣  ְוְׂש�
א ִתְָּת֖נּו ֹ֥ ע ל ֲעַק֔ ת ַקֽ ב� ם ּוְכֹת֣ ִתְָּתנּ֙ו ִֵּבְבְַׂשְרכ�֔

ה׃  י ְיהוָֹֽ ם ֲאִנ֖ ֑ ת־ִֵּבְָּתָ֖ךכטֵָּבכ� ֽ ל א� ֥ 
 ַאל־ְָּתַחֵּל
ץ ר� ה ָהָא֖ ץ ּוָמְלָא֥ ר� ֣ה ָהָא֔ ּה ְולֹא־ִתְזנ� ְלַהְזנוָֹת֑

ה׃  ילִזָּמֽ רּו ּוִמְקַָּדִֶׁש֖ י ִָּתְֶׁשֹמ֔ ת־ֶַׁשְֵּבֹתַת֣  א�
ה׃  י ְיהוָֹֽ אּו ֲאִנ֖ ל־ָהֹאבֹ֙תלאִָּתיָר֑  ַאל־ִָּתְפ֤נּו א�

ם ֑ ה ָבה� ְמָא֣ ים ַאל־ְָּתַבְקֶׁ֖שּו ְלט$ ל־ַהִּיְַּדעִֹנ֔ ְוא�
ם׃  ֽ יכ� 
ה ֱאֹלה י ְיהוָֹ֥ יָב֙ה ָָּת֔קּוםלבֲאִנ֖ 
֤י ְׂש 
 ִמְִּפנ

י יָך ֲאִנ֥ ֖ ֱאֹלה� 
אָת ּמ ֥ 
ן ְוָיר ֑ 
֣י ָז\ק 
ְוָהַדְרָָּת֖ ְִּפנ
ה׃  ְיהוָֹֽ

י־ָי֧גּור ִאְָּתָ֛ךלגרביעי )ששי(  　　　  ְוִכֽ
א תוֹ֖נּו ֹאֽתוֹ׃  ֹ֥ ם ל ֑ ֖ר ְֵּבַאְרְצכ� 
חלדּג ְזָר֣  ְׇּכא�

֣ר] 
ם ַהּג ה ָלכ�֜ ֩ם ִיְהי�֨ ם ְוָאַהְבָָּת֥׀ִמׇּכ�  ַהָּג֣ר ִאְָּתכ�֗
ִים ץ ִמְצָר֑ ר� ֣ ם ְֵּבא� ֖ ים ֱהִיית� ִר֥ 
י־ג לוֹ֙ ׇָּכ֔מוָֹך ִׇּכֽ

ם׃  ֽ יכ� 
ה ֱאֹלה י ְיהוָֹ֥ ללהֲאִנ֖ ו�  לֹא־ַתֲעְׂ֥שּו ָע֖
ה׃ ל ּוַבְּמְׂשּוָרֽ ה ֵַּבִּמְֶׁש\ָק֖ ט ֵַּבִּמַָּד֕ ֵַּבִּמְֶׁשִָּפ֑
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19:36 [Scales you must use] that are honest ,[and weights that are honest]. 

Your ephah (dry measure) [must be honest]. A hin (liquid measure) that is honest ,

[must there be] with you. I am YHWH your God, Who brought you out  from the land of Egypt.

37 [You must keep] all my statutes [and all my laws]; you must practice them. [end aliyah] I am YHWH. 

20:1 Then spoke YHWH  to Moses, saying,

2 [You must speak] [to the children of Israel], as follows: 

Any person whatsoever—from the children of Israel [or from the aliens] | [who sojourn] [in Israel]—

who [gives of his seed]—[any of his children]—to Molekh, must be [put to death]. 

The people of the land (the am ha aretz) must pelt him with stones.

3 [And as for Me], I will set My face against that man, and cut him off from the midst of his people, 

since of his seed he has given to Molekh,

[with the result] [of making tamei](unclean) My sanctuary, and of profaning My holy name.

4 [If they should in any way] [avert their eyes]: [if they should hide]—the am ha aretz—

their eyes from that man, when he gives of his seed to Molekh, so as not to put him to death,

5 [I will surely do this]: [I Myself] [will set My face] against that man and his family. 

I will cut him off—[as well as all who go] | whoring [after him] [in going astray] after Molekh —

they are cut off from among their people.

6 [As for the nefesh] (person) who [turns his face] to ghosts [or to familiar spirits], to whore [after them],

[I will set] My face [against that nefesh]—[rejecting him], 

and will cut him off  from the midst of his people.

7 [You must sanctify yourselves]—you must be holy, [because indeed], [end aliyah] I am YHWH your God.

8 You shall observe my statutes and carry them out. I am YHWH ,[who make you holy].

                  Lev Chapters 19 & 20 Torah Reading HE - Parshat Kedoshim.odt   Page 4 of  6

יןלו ק ְוִה֥ ד� ֛ יַפת צ� ֥ 
ק א ד� י־צ�֗ 
ק ַאְבנ ד� ֣ י צ� 
אְזנ ֹ֧  מ
ם יכ�֔ 
ם ֲאִני֙ ְיהוָֹ֣ה ֱאֹֽלה ֑ ֣ה ָלכ� ק ִיְהי� ד� ֖ צ�

ִים׃  ץ ִמְצָרֽ ר� ֥ א� 
ם מ ֖ ְתכ� אִתי א� ֥ 
ר־הוֹצ לזֲאֶׁש�
י ל־ִמְֶׁשִָּפַט֔ ת־ׇּכ$ ל־ֻחֵּקַֹתי֙ ְוא� ת־ׇּכ$ ם א� ֤ ּוְֶׁשַמְרָּת�

ה׃ י ְיהוָֹֽ ם ֲאִנ֖ ם ֹאָת֑ ֖ ַוֲעְִׂשית�

הא כחמישי  ֥ ל־ֹמֶׁש� ר ְיהוָֹ֖ה א� ֥ 
 ַוְיַדֵּב
ר׃  אֹמֽ 
יֶׁשבֵּל ֮ל ָּתֹאַמר֒ ִא֣ 
֣י ִיְְׂשָרא 
ל־ְֵּבנ  ְוא�

֣ר] 
ל ּוִמן־ַהּג ֜
י ִיְְׂשָרא ֨
 ַהָּג֣ר׀ִאיֶׁ֩ש ִמְֵּבנ
ְך ֣מוֹת ל� ן ִמַַּזְר֛עוֹ ַלֹּמ֖ ֧ 
ר ִיָּת ל ֲאֶׁש�֨ ֗
ְֵּבִיְְׂשָרא

ן׃  ב� הּו ָבָאֽ ץ ִיְרְּגֻמ֥ ר� ם ָהָא֖ ת ַע֥ יגיּוָמ֑  ַוֲאִנ֞
י ֹא֖תוֹ יֶׁש ַה֔הּוא ְוִהְכַרִָּת֥ ת־ִָּפַני֙ ֵָּבִא֣ ן א� ֤ 
ָּת א�
ַען ְך ְלַמ֗ ל� ן ַלֹּמ֔ י ִמַַּזְרעוֹ֙ ָנַת֣ ב ַעּ֑מוֹ ִׇּכ֤ ר� ֣ ִמֵּק�

י׃ ְדִֶׁשֽ ם ק$ ֥ 
ת־ֶׁש ל א� ֖ 
י ּוְלַחֵּל ת־ִמְקַָּדִֶׁש֔ ֙א א� 
ַטּמ
ץד ר� ם ָהָא֜ יֽמּ֩ו ַע֨ ֣ם ַיְעִל֩ 
ם ַהְעל  ְוִא֡

יֶׁש ַה֔הּוא ְֵּבִתָּ֥תוֹ ֙ם ִמן־ָהִא֣ יה� 
ינ ֽ 
ת־ע א�
ית ֹאֽתוֹ׃  י ָהִמ֥ ְך ְלִבְלִָּת֖ ל� הִמַַּזְר֖עוֹ ַלֹּמ֑
יֶׁש ַה֖הּוא ת־ִָּפַנ֛י ֵָּבִא֥ י א� י ֲאִנ֧ ְוְַׂשְמִָּת֨

ת] ֣ 
י ֹא֜תוֹ ְוא ׀ּוְבִמְֶׁשִַּפְחָּ֑תוֹ ְוִהְכַרִָּת֨
ְך ל� י ַהֹּמ֖ ֥ 
יו ִלְז֛נוֹת ַאֲחר ים ַאֲחָר֗ ל־ַהַּזִֹנ֣ ׇּכ$

ם׃  ב ַעָּמֽ ר� ֥ ֤הוִמֵּק� ר ִָּתְפנ� ֶׁש ֲאֶׁש�֨ פ�  ְוַהּנ�֗
ם ֑ יה� 
ת ַאֲחר ים ִלְזֹנ֖ ל־ַהִּיְַּדעִֹנ֔ ֹאבֹ֙ת ְוא� ל־ָהֽ א�

י ֹא֖תוֹ וא ְוִהְכַרִָּת֥ ֶׁש ַהִה֔ ֣פ� ת־ִָּפַני֙ ֵַּבּנ� י א� ְוָנַתִָּת֤
ב ַעּֽמוֹ׃  ר� ֥ םזִמֵּק� ֖ ם ִוְהִיית� ְתַקִַּדְֶׁשָּת�֔  ְוִה֨

ם׃  ֽ יכ� 
י ְיהוָֹ֖ה ֱאֹלה י ֲאִנ֥ ים ִׇּכ֛ ששיְקדִֶֹׁש֑
םח)שביעי(  ֖ י ַוֲעְִׂשית� ת־ֻחֵּקַֹת֔ ֙ם א�  ּוְֶׁשַמְרָּת�

ם׃ ֽ י ְיהוָֹ֖ה ְמַקִַּדְֶׁשכ� ם ֲאִנ֥ ֹאָת֑
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20:9 If there [be any person] who [should vilify] [either his father] or his mother, he is doomed* to die,       

[because his own father] [or even his mother] he has vilified: there is bloodguilt upon him.

10 [If there be a man] [who commits] adultery (yin’af) with the wife [of a man]—

this being na’af with the wife of his neighbor, then doomed to die are the no’ef and the no’afet.

11 [If there be a man] who should lie with the wife of his father, the nakedness of his father 

he has exposed. Doomed to die are the two of them . Their bloodguilt is upon them.

12 [If there be a man] who should lie [with his daughter-in-law], then doomed to die 

[are the two of them]. A perversion they have committed ; their bloodguilt is upon them.

13[If there be a man] who lies with a man [as one lies] with a woman, 

something loathesome was done [by them both]. They are doomed to die . Their bloodguilt is upon them.

14 [If there be a man] who [takes a woman] [for himself as a wife], [and takes also her mother]—

[a depraved thing] it is. [They are subject to the fire]: [Burned must be] the man [as well as the women], 

that there be no depravity in your midst.

15 [If there be a man] who [is found to produce] [an emission of seed] [into an animal], 

he must be [put to death], and the animal [you must slay].

16 [If there be a woman] [who approaches] any beast to couple [with it], 

you must slay the woman and the beast. They must be put to death ; their bloodguilt is upon them.

17 A man who should take [his own sister to wife]—[daughter of his father] 

[or the daughter of his mother]—and he sees her nakedness, and she[sees also] [his nakedness]: 

shameful it is,[and they will be cut off] [before the eyes] [of their own] kinfolk,

[since it is the nakedness] [of his own sister] [that he has uncovered]. His guilt he must bear.

18 [Now if there be a man] who lies with a woman [in her infirmity], exposing her nakedness: 

her flow [he has laid bare]. [And as for her], [she has uncovered] the flow of her blood. 

Cut off will be the two of them  from their people.
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*Robert Alter

יוט ת־ָאִב֛ ל א� ֧ 
ר ְיַקֵּל יֶׁש ֲאֶׁש�֨ יֶׁש ִא֗ י־ִא֣  ִׇּכֽ
ל ֖ 
יו ְוִאּ֛מוֹ ִקֵּל ת ָאִב֧ ת־ִאּ֖מוֹ ֣מוֹת יּוָמ֑ ְוא�

יו ֵּֽבוֹ׃  תיַָּדָמ֥ ֶׁש� ֣ 
ת־א ר ִיְנַא֙ף א� ֤ יֶׁש ֲאֶׁש�  ְוִא֗
הּו ֑ 
ע 
ת ר ֶׁש� ֣ 
ת־א ף א� ר ִיְנַא֖ ֥ יֶׁש ֲאֶׁש� ִא֔

ת׃  פ� ף ְוַהֹּנָאֽ ֖ 
ת ַהֹּנא יֶׁשיאֽמוֹת־יּוַמ֥  ְוִא֗
יו ת ָאִב֖ ְרַו֥ יו ע� ת ָאִב֔ ֶׁש� ֣ 
ת־א ר ִיְֶׁשַׇּכ֙ב א� ֤ ֲאֶׁש�

ם׃  ם ֵָּבֽ ֥ יה� 
ם ְַּדמ ֖ יה� 
ה ֽמוֹת־יּוְמ֥תּו ְֶׁשנ יבִּגֵָּל֑
ת־ַׇּכֵָּל֔תוֹ ֥מוֹת יּוְמ֖תּו ר ִיְֶׁשַׇּכ֙ב א� ֤ יֶׁש ֲאֶׁש� ְוִא֗

ם׃  ם ֵָּבֽ ֥ יה� 
ל ָעְׂ֖שּו ְַּדמ ב� ֥ ם ָּת� ֑ יה� 
יֶׁשיגְֶׁשנ  ְוִא֗
ה י ִאְָּׁש֔ ֣ 
ת־ָזָכ֙ר ִמְֶׁשְׇּכב ב א� ר ִיְֶׁשַׇּכ֤ ֲאֶׁש�֨

ם ֥ יה� 
תּו ְַּדמ ם ֥מוֹת יּוָמ֖ ֑ יה� 
ה ָעְׂ֖שּו ְֶׁשנ ָב֥ 
ָּתוֹע
ם׃  הידֵָּבֽ ת־ִאְָּׁש֛ ח א� ר ִיֵַּק֧ יֶׁש ֲאֶׁש�֨  ְוִא֗

ֶׁש ִיְְׂשְר֤פּו ֹאתוֹ֙ ֞
וא ֵָּבא ה ִה֑ ּה ִזָּמ֣ ת־ִאָּמ֖ ְוא�
ם׃  ֽ ה ְֵּבתוְֹככ� ֥ה ִזָּמ֖ ן ְולֹא־ִתְהי� ְתה�֔ טוְוא�

ה ֣מוֹת ָמ֖ 
ְבָּ֛תוֹ ִֵּבְבה ן ְֶׁשכ$ ֧ 
ר ִיָּת יֶׁש ֲאֶׁש�֨ ְוִא֗
גּו׃  ה ַָּתֲהרֹֽ ָמ֖ 
ת־ַהְֵּבה ת ְוא� הטזיּוָמ֑  ְוִאְָּׁש֗

ּה ה ֹאָת֔ ָמ֙ה ְלִרְבָע֣ 
ל־ְֵּבה ל־ׇּכ$ ב א� ר ִָּתְקַר֤ ֲאֶׁש�֨
ה ֥מוֹת ָמ֑ 
ת־ַהְֵּבה ה ְוא� ת־ָהִאְָּׁש֖ ְוָהַרְגָָּת֥ א�

ם׃  ם ֵָּבֽ ֥ יה� 
תּו ְַּדמ חיזיּוָמ֖ ר־ִיֵַּק֣ יֶׁש ֲאֶׁש�  ְוִא֣
ה ּ֠מוֹ ְוָרָא֨ יו ֣אוֹ ַבת־ִא֠ ת־ֲאחֹ֡תוֹ ֵַּבת־ָאִב֣ א�

ְרָותוֹ֙ ת־ע� ה א� ֤ יא־ִתְרא� ּה ְוִהֽ ְרָוָת֜ ת־ע� א�
ְרַו֧ת ם ע� ֣י ַעָּמ֑ 
֖י ְֵּבנ 
ינ 
ְכְר֔תּו ְלע ד ֔הּוא ְוִנ֨ ס� ֣ ח�

א׃  ה ֲעוֺ֥נוֹ ִיָָּׂשֽ יֶׁשיחֲאחֹ֛תוֹ ִּגֵָּל֖ ִא֠  ְו֠
ה ה ְוִגֵָּל֤ ה ַָּדָו֗ ת־ִאְָּׁש֜ ב א� ר־ִיְֶׁשַׇּכ֨ ֲאֶׁש�

וא ה ְוִה֕ ֱעָר֔ ֽ ּה ה� ת־ְמקָֹר֣ ְרָוָתּ֙ה א� ת־ע� א�
ם ֖ יה� 
יָה ְוִנְכְר֥תּו ְֶׁשנ ֑ ת־ְמ֣קוֹר ַָּדמ� ה א� ִּגְֵּלָת֖

ם׃ ב ַעָּמֽ ר� ֥ ִמֵּק�

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%99%D7%97
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%99%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%98%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%98%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%99%D7%93
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%99%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%99%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%99%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%99
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%98
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%95%D7%99%D7%A7%D7%A8%D7%90_%D7%9B_%D7%98


20:19 The nakedness[of the sister] [of your mother] or the sister of your father you must not [lay bare]. 

[Because in fact], [it is his own flesh] [that he has exposed]. His guilt he must bear.

20 [If there be a man] who should lie with his aunt: the nakedness of his uncle he has uncovered. 

Their guilt they shall bear . Barren they shall die.

21 [If there be a man] who [takes for himself] the wife of his brother , repulsive* it is.            

The nakedness [of his brother] [he has exposed]. Without child they shall be.

22 [You shall keep] [all My statutes] [and all My laws], and practice them, 

[that not spewed out] [will you be] [by the land]—of which I Myself [am intending] [to bring you]  

[end aliyah] there, to dwell within it.

23 [You must not] follow the customs of the nation that I am sending away before you, 

since [all these things] [they have done], and I [abhorred them].

24 And so [I say this to you]: [it is in fact you] [who will possess] [their land]. [And as for Me],

[I will give it] to you, [that you may] [inherit it], [this being a land] flowing with milk and honey. 

I am YHWH your God, Who has set you apart from the peoples.

25 [And you shall separate] the beasts that are clean from those tamei, the birds tamei [from those clean], 

so as not to defile your nefesh through beasts[or through birds] 

[or by creatures] that crawl [on the ground], which I have set apart from you , as tamei.

26 [You shall be] [to Me] holy, since holy am I: YHWH. 

[Indeed, I] [have set you apart] from the nations. You belong to Me.

27 A man [or a woman] who has [within them] [mediums or ghosts] or familiar spirits , is doomed to die.

[They must be stoned]. [end aliyah] They must be pelted . Their bloodguilt is upon them.
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 *Robert Alter

איט ֹ֣ יָך ל ת ֲא֧חוֹת ִאְּמָ֛ך ַוֲא֥חוֹת ָאִב֖ ְרַו֨  ְוע�
אּו׃ ם ִיָָּׂשֽ ה ֲעוָֺנ֥ ֱעָר֖ ֛רוֹ ה� 
ת־ְֶׁשא י א� ה ִׇּכ֧ ֑ 
ְתַגֵּל

תכ ְרַו֥ ָד֔תוֹ ע� ת־ַּדֹ֣ ר ִיְֶׁשַׇּכ֙ב א� ֤ יֶׁש ֲאֶׁש�  ְוִא֗
תּו׃ ים ָיֻמֽ אּו ֲעִריִר֥ ם ִיָָּׂש֖ ְטָא֥ ה ח� ַּדֹ֖דוֹ ִּגֵָּל֑

יוכא ת ָאִח֖ ֶׁש� ֥ 
ת־א ח א� ר ִיֵַּק֛ ֥ יֶׁש ֲאֶׁש�  ְוִא֗
ים ִיְהֽיּו׃ ה ֲעִריִר֥ יו ִּגֵָּל֖ ת ָאִח֛ ְרַו֥ וא ע� ה ִה֑ ִנַָּד֣

ל־ֻחֵּקַֹתי֙כב ת־ׇּכ$ ם א� ֤  ּוְֶׁשַמְרָּת�
ם ם ֹאָת֑ ֖ י ַוֲעְִׂשית� ל־ִמְֶׁשִָּפַט֔ ת־ׇּכ$ ְוא�

י ר ֲאִנ֜ ץ ֲאֶׁש�֨ ר� ֙ם ָהָא֔ ְתכ� יא א� ְולֹא־ָת\ִק֤
ּה׃ ת ֵָּבֽ ב� ֥ ָּמה ָלֶׁש� ם ֶָׁש֖ ֛ ְתכ� יא א� ִב֥ 
מ

ת ַהּ֔גוֹיכגשביעי ְלכּ֙ו ְֵּבֻחֵּקֹ֣ ֽ 
א ת ֹ֤  ְול
י ם ִׇּכ֤ ֑ יכ� 
ַח ִמְִּפנ ֖ 
י ְמֶַׁשֵּל ר־ֲאִנ֥ ֲאֶׁש�

ם׃  ץ ֵָּבֽ ֙ה ָעְׂ֔שּו ָוָא\ֻק֖ ֵּל� ֙
ל־א ת־ׇּכ$ רכדא�  ָוֹאַמ֣
י ת־ַאְדָמָת֒ם ַוֲאִנ֞ יְרֶׁ֣שּו א� ֮ם ִָּתֽ ם ַאָּת� ָלכ�֗
ת ץ ָזַב֥ ר� ֛ ּה א� ת ֹאָת֔ ֶׁש� ֣ ֙ם ָלר� ָּ֤נה ָלכ� ְָּתנ� א�

ם יכ�֔ 
ֶׁש ֲאִני֙ ְיהוָֹ֣ה ֱאֹֽלה ב ּוְדָב֑ ָחָל֖
ים׃ ַעִּמֽ ם ִמן־ָהֽ ֖ ְתכ� ְלִָּתי א� ר־ִהְבַַּד֥ ֲאֶׁש�

הכהמפטיר  ָמ֤ 
ין־ַהְֵּבה ֽ 
ם ֵּב  ְוִהְבַַּדְלָּת�֞
א ֖ 
ין־ָה֥עוֹף ַהָֹּטמ 
ה ּוב ָא֔ 
ַהְֹּטהָֹר֙ה ַלְֹּטמ
ם יכ�֜ 
ת ת־ַנְפֶׁשֹֽ א־ְתֶַׁשְֵּק֨צּו א� ֹֽ ר ְול ַלָֹּטהֹ֑
ְׂש ר ִָּתְרֹמ֣ ֣ ה ּוָב֗עוֹף ּוְבכֹ֙ל ֲאֶׁש� ָמ֣ 
ֵַּבְֵּבה

א׃  ֽ 
ם ְלַטּמ ֖ ְלִָּתי ָלכ� ר־ִהְבַַּד֥ ה ֲאֶׁש� ֲאָדָמ֔ כוָהֽ
י ְיהוָֹ֑ה י ָק֖דוֶֹׁש ֲאִנ֣ ים ִׇּכ֥ ם ִלי֙ ְקדִֶֹׁש֔ ִוְהִי֤ית�
י׃  ים ִלְה֥יוֹת ִלֽ ַעִּמ֖ ם ִמן־ָהֽ ֛ ְתכ� ל א� כזָוַאְבִַּד֥
ם ֛אוֹב ֥אוֹ ֥ ה ָבה� י־ִיְהי�֨ ה ִׇּכֽ יֶׁש ֽאוֹ־ִאְָּׁש֗ ְוִא֣
ם ן ִיְרְּג֥מּו ֹאָת֖ ב� ֛ תּו ֵָּבא� י ֣מוֹת יּוָמ֑ ִיְַּדעִֹנ֖

ם׃ ם ֵָּבֽ ֥ יה� 
ְַּדמ
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Len Fellman’s English readings with tropes

The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate the following pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which will have the
combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (notably cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a very distinctive melody—for which purpose extra
syllables fill out the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than
other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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